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(fA/ — &) 3

FA YVOREBEHPBBIZRONS I —=HhT4 T -
7Iua—FDEEK (£D4)

BE&H&IN &

KX (P4 VORESRBIRONEII2—ZhT 147 - 77O —-FOER (201)] ([REHEAL - BRBEEKE] £
28%5$4%, 19934F), [F (£02)) (IRAEHREAL - BRBFE] $20%83%, 19U44F), [FH (£03)] (REHREAX -
BARER] $31EFE3IT, 1995F) HE{ERBTHL, 2ROHRTBELDT,

B x

BLATx
4 1 CONTACTS5 OHEDHE

2 CONTACTS 6~ 10 20 5 Dk

3 WEMHEBEZOMmIIOWT
m - 1 IIz—=hF4T-TTU—FLid

2 BEROEEHF vs 1V OREHE

3 I = MEED-ODOEEKET vs REFBODOOEFEHE
FLo

ARBIEBT L0 [E—HD3] T, BE (£03) »o0HKETH L, BE, WHEN3) ¥ H/LIATHKLT,
Ay RS [HAFLEERT] DRE A7, ZOB, FRTTEL T [E28] OoMEZ, RFEFICRY ART, 3
B3I (T3a—=HhF 17 - 7T7O—F122 T (Communicative Approach & REF )| 03—95—) BLU [332
—ZAFAT - TFO—FIZOWT (HAROEBHREL F A v OEEHHE) ] (96—98<—Y) & LTRBLZ, LdT>T
AR CRERELEBT S,

s — &
3 GEMBBBEOMICOVWT  (FisokE)

* BB L RELI OV T O L HE

Aktiv
1. A painter paints the doors.
2. An electrician fixes the electricity.

In diesen Sitzen ist das Subjekt (painter, electrician) ,titig, aktiv®,
(E@Roxcix, 3 [FHH, &Nl THs,)
Deshalb nennt man sie  Akivsatze .

(#iz, hoz BERX /1 5,)
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Die folgenden Sétze haben den gleichen Inhalt wie 1.und 2.
(TROLIX L, 20X EAM—HNETH5,)

Doch sie driicken ithn anders aus:
(7285, RILIEIELRD,)

Hier ist das Subjekt nicht ,titig®,
(ZOITBVTERIT NEBH] Tix%<,)

sondern mit dem Subjekt ,wird etwas getan®,
(FOEFEIZ2WT (A RINE] OTH5S,)

Passiv

3.The doors are painted by a painter.

4.The electricity is fixed by an electrician.

Sitze, in denen mit dem Subjekt etwas getan wird,
(FFEIOWTH D % SN B )
in denen das Subjekt also ,,passiv® ist,
(F7:, 20FEY [ZBH] THEXE)
nennt man Passivsitze .

( REI LT o)

S V(aktiv) 0
Aktiv paints the doors
Passiv are painted by a painter

S V(passiv) by-Glied
Practice

1. The outside walls are built by a bricklayer.
2. A plumber fixes the plumbing.
3. The wiring system is fixed by an electrician.
4. The plumbing is fixed by a plumber.
5. A carpenter makes the wooden parts.
6. A bricklayer builds the outside walls.
7. The wooden parts are made by a carpenter.
8. An electrician fixes the wiring system.
Welche Sitze haben den gleichen Inhalt? (& D XHSE—RBED)
Welche Sitze sind Aktivsidtze? (& DXXAFEBI T H)
Welche Sitze sind Passivsidtze? (& OXAYZEIC )

Practice: Verwandle diese Aktivsitze in Passivsitze.
(ROBEBI L ZTEITEZ % EV,)

1. Fern washes the clothes.

2. Neil does the shopping.
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3. Neil takes out the garbage.

(CONTACTS 7, pp.65-66)

FPReEIC (1,2) & A 2B (34) 2R, KICHEB XL ZEHLOKEHELOMEY
AL, FLTHBMEAELTV5, HROEBHEBERPSEF LBV TIL L (RPTLEAD
HFHTdh b,

72720, KA Y ADHEBIHE L REREZ# BT ADIE, BADOHBELIIRKEVPRLS, FAVEE
CHEEIX, BB - TEOEBRSFREFNHENICHIELTWS, BFEICHONAREEE L ZHE
OHEFOMEBRIE, FNEBFEF—DLONFFAVEBRXLIFELTV L, RLADEEIMH T
BT ABERER T CIEERIEZS VD TH LD, N4V ADBEITTICREICHD
HEBE IR TALTTNOIETH D, FAVAIZE>T [EBE— SEIRE] KL,
FADEHIICINFHE LG TLRIPSF = < F v 21 ZRLIBETHH I,

X512, FAVEIIBVTIE, [T (werden+ &%) & [KEESZH)(sein+ B3 55)]
DR D B H (F] : Die Tiir wird von ihm geschlossen. [E11E5% %] Die Tir ist jetzt
geschlossen. [REEZE)] )Y, T2 Tid, 202 Con TRt TwWiv, b2 A ERoORITTX
TRCEEZHTH 5,

*CAN, MAY, MUST 22w T

Now that I'm thirteen: When | was ten:
I can stay out until 8.30. I could stay out until 7.30.
I may stay overnight with my friends. I wasn’t allowed to stay overnight
with my friends.
I must clean my room alone. My mother had to help me.
SIMPLE PRESENT SIMPLE PAST
(Gegenwart) (Vergangenheit)
Ican ich kann I could ich konnte
I may ich darf I was allowed to ich durfte
I must ich mul3 Thad to ich muBte

(CONTACTS 7, p.67)

SIMPLE PRESENT & SIMPLE PAST #stlin &€ TwWa, K4 VEDOHEENEFNOFEEDH
SOWAER L BEESHIE L TWABD, EEOBA, may 128 L TIE might Tld% < allow 2 H
WEBIC TV A, must DAL, 5% must DBEFRE VI LSO L L5 had
to TEBEY X% 2%V, can oW T, ERETE—IE could Z FiVTwa7%, REEZB®BEED
BE% 2472912 could & b was (were) able to Z iV A 2 £ %%\,
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WEEE FAVEBOEEOMEF 2B T 5L, FAVEOHISELEREA LTS, FA
VEROFEEEGEIZE, REF (H1 21 Man it, um arbeiten zu kénnen) @FEFH@EESF D
BEHEOERELH D, (cfr KRB~ [H HEIO AL N VFE] A, 131x—Y) #hic
B b, HEOHFEDHFINEWIIZDERRPAEATHD, ThiH) Lo chakibo
EREMbL it s v,

FEDORERIL, TNERT-OOFFHOEBENLAMBIFEL TWAEDTIIARL, AEE
IZEoTRAL TS, #i25 2E, could ® might I3 BFEOEREIKEEDEROM B % ET 5
DTHhhb, can ® may ® UREHETIE L) BROFHKIZ L W) Z L2 REMIIHEICRT 29
121& could ®° might ADO S0 %) T2 R TNIELR S LwbiTTH L,

FAVEOFEMEHFAOBRIEE AT, IVEETED LN, LV EEHEL-720D
Tohhb, 2O LiE, FEBHFAZTTEL, P UBLEBOLERRFIIOVWTERLSL S
EThHbo PAVANZE o TEBEOLFEEEEZFETH L) ZLiE, BEBICLIBTWED
Fid, "NEE2ThbbOBEOLERRL LB LAPSERLETTLIEERLLI,

A YA, EXFEZOWTHRHICHBLARC T, BFEOAA T4 TAE = H - D EIZEFED
NEBEVPLICRIATWADTHL, ABERAILE > TEEOLERHEIX, HAEOHELIX
ELRERODTH L, MopOHHEE L TESbLVELEL RHEDODEDOTH S,

*SOME & ANY (22T

Have you got any stamps?

Yes, I've got some. How many do you need?
T don’t have any British money left.

Ask your father. He's got some.

any steht meist in Fragen und verneinten Sitzen;
(any 37V TWEE L E BELICH VSN D)
some steht meist in bejahten Sitzen.

(some iV TWHEXICHVW GRS,

In derselben Weise werden auch Zusammensetzungen mit some
und any gebraucht:
(some % any SRS AHEEL ML THWSNRAS,)

somebody anybody (irgend)jemand
someone anyone
somef}zing anything (irgend)etwas
B somewhere anywhere irgendwo
(CONTACTS 7, p.116)
Would you like some potato salad? Could we borrow some matches? W
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Do you want some cookies? Could you give me some help?

some wird auch benutzt, wenn man etwas anbietet

oder um etwas bittet .
(¥ 7z some 1 MANERMEL - VA2 E2 RO LBEIHONS,)

(CONTACTS 7, p.117)

some & any 2DV TiE, CONTACTS 5, p.24 (TBRm % AT - BABEE] F305835, 1
—¥) BLU CONTACTS 5, p.124 (FE, 3R—2) 25|45, ZEEBOERTHL, —FEHIZ

REDTEEDLRXNVEVIHIEENPD, _EHEII 27— arDB st wHEE2S, some
Eany ODRHEIZOWTEZR 2,

SUIHKENLZAAFTHY, DROELESREEETHLICBIITLHBOASTH S, 72
721, some WHEX THWOHN any BEMXEBEXLTHVLNS W) T OEIHIE, some &
any OETORFICIES TR EL 2w, LROEETIE, BHXTHo THraiRHELA D ko
720 T 5HE some # VA LW MEMAFHBEZMZ T 5,

some & any O X5 % HEFEHEO P THRMICHH L L9 & LT HRHEIC JV)’CJJﬂé%)O)’CLi&
Ve BLAKRABIZ EIAICEL TWo2ARRBVOR S Lk v, wihil some &
any (BT A LI EMELRYEINLDIE, ko X Hiz, F4VEIC some & any
DEFNHET HEEEENFELEVASTHS I (cLH E, 34x—7)

* Direct speech & Reported speech?

Direct speech:

Georgia: “lam in the ninth grade.”
Reported speech:

Georgia says to CONTACTS that sheis in the ninth grade.

Direct speech:
Georgia: “1do my homework in my study period.”

Reported speech:
Georgia tells CONTACTS that  she does her homework in her study period.

Direct speech:
Georgia: “Atnoon we have lunch with our classmates.”

Reported speech:
Georgia remarks that at noon they have lunch with their classmates.

Wie du sicher schon gemerkt hast,
(X0 bR DOV ETHD )W)

gibt die direct speech (wortliche Rede) Aussagen so wieder,
(E#EFHFE IR E MBI 5,)

wie sie vom Sprecher gestaltet wurden.
GELFI Lo TR NI L H1Z,)
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In der reported speech (nichtwértliche Rede)
(F#EFEEII BV TL)
wird dagegen meist iiber Aussagen anderer berichtet.

Gz, F2RON (B=F) (2L o THANEIESNS,)

Aufgabe: Stelle fest, was sich in den Aussagesitzen gedndert hat,
GRE ORI B TUANRE b o 0 2 MR L7 80,)
als sie von der direct speech in die reported speech umgewandelt wurden.

(EHREEA O BRI ER DN E &12,)

Die wortliche Rede wird — wie im Deutschen — in Anfiihrungsstriche gesetzt.
(E#EEREIE, FAVEEFELL, FIHFoRIIBINS,)

Die Anfiihrungsstriche vorn stehen im Englischen jedoch immer oben.
(L2 LETA OB I HFIEEBETRFEIC IR 5,)

(CONTACTS 8, p.35)

ERERE & BHERRE R 2 I S PR, RICEERRE C MR I TR ERED L) %
bOTHDEMPIZOVWTHEIRN, L CEEFETBESRFRCEIBZ LI 2MIlED L)
BB DPERHER STV 5,

WETIE, BLTOSERZ 20T IR0 EEFEL L, 2B =Z08L» 5 DHE
DL DEBERFREL T L, WhiE, BEFEE-AKROEY TH Y, BEFREEI=AK
DEHTHY, ZOZODOREDEVI L > THEOMEFEIERFE L HBENENIND,

B A RIS L FMBFEONE ST D RA 5o F 4 v 3T BIERS B 5 Konjunktiv)
D—RE LTHBIT ONL, EFOMBEEREL N VETEERETERINLOTH D7,

Bk, HCETOUHELFOLMEELRT OO [HEMood)] O—DTh o, Bk
BHES 1 AN HRERE 2P H L, IBRAEAOERTH, BEIBLBOESRD» SO
bNb, WERIZIE, BIEEIEE (F-13HFE) THLIE2RELLVHWERTRELILER
L, BEGEREN LI EFEEIINTLZ L EFETY,

FAVEETHE, BEEFEELTMESECTARL, BEESE | R ES 20Ty v
ThEv, Whid, VA VEBOMEFREIREETERNT L2 L0020 7 Y 20D
EbIFTH A,

PLE, NAVEOBH#FED, EMood) b A THEEL VEMLHHA RLTWVL I EIZDOWVT
ATz, B A LTS ASE I EEOII ) DM TH 5, TDHIZOWTid CONTACTS 9,
p.165 DRI D WTHHT L & X 1lfiih s,

B, LRORBOGTOEDEIAFONITHIZ2VTORBE LTV, FLVET
X, BIAfFE e TOEININTERLTHD, FAUADPEELERBIZE, Cokd M
PN EPMEILL D, AL TEIMERDLANVERELES2 L9,

Reported Speech: Practice

Susan and her German friend Ute are visiting Susan’s grandmother.
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Granny is a bit deaf, and she can’t understand Ute.
Susan has to repeat everything. What does she say?

Ute: T’'venever been to Iowa before.
Granny: What?
Susan: She says...
Ute: I think River City is a beautiful place.
Granny: No, Granny. She says...

(CONTACTS 8, pp.35-36)

Susan ¥ Ute DF o722 L2 HDOEVWBED L+ AILEVWEBT W) EBM LB E 2 RET
HI LWL oT, EXMBELTHESBEICEBRIIHEE2ToTv5h, NEHRELFEITLES
KHTEBZTIIa—Zh T4 7TRT77U—-F235-00TEIFLENTVE,

Reported questions

reporting clause reported clause

The tourist asks, “When will the bus arrive?”

The tourist asks me when the bus will arrive.

Janie asks, “Do you want to see my new bhike?”
Janie asks me if (whether) I want to see her new bike.

As you have probably noticed, the word order in a reported question is the
same as the word order in a simple statement.

Note: Reported yes/no questions begin with if or whether. ‘

(CONTACTS 9, p.164)

CITEHRBRBEMXOENF2HHAL TWwE, BHMFAISGIITENREERL, ZiTEI »

whether & BHELORIHICE (o TDHIIFA VEELHEL T o2CHALTHE (FM VEDHE,

AT ob )o MIESEMI L DRRNEIIHIEL MM VEEL CIER L5, HEDLE, TR LR LEHE

THHN, TREFAVANIE > TERIREZETHHHLL, LRETRENILEDEDLE

HHLTVWE, A VEBTENBELEL O BAEZ e LRBIIBIT T ADOTERL LIRS
2 1ZREMEIZ % B

reporting clause reported clause
Janie asked, “Do you write many letters?”
Janie asked me if (whether) I wrote many letters.

If the reporting clause is in one of the past tenses, the verb in reported
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speech changes its tense:
reporting clause direct speech reported speech
past simple present simple past
Janie asked () “Do you write...?” .if T wrote...
past perfect present perfect past perfect
Janie had asked (,) “Have you written...?” ..if Thad written...
future in the past simple past past perfect
Janie would ask (,) “Did you write...?” ..if T had written...
future perfect in the past past perfect past perfect
Janie would have asked(,) “Have you written...?” ..if I had written...
simple future future in the past
“Will you write...?” .Af Twould write...
future perfect future perfect in the past
“Will you have ..if Twould
written...?” have written...

(CONTACTS 9, p.165)
TR LI 12, MEBEFEORBHO L AT LIRS VEDII) PHETH L, FMVEICR
BIENZ B B &) o ﬂ@ﬁw#&wo@kﬁz@,h%/A#%ﬁ@ﬁ%ﬁ&%%g

BUZERHE O —BIZ oW T—@E ) DL T2 LEVFHL2hFTHD, L72h > T CONTACTS
WKBWTYH, REHAPBEBER TH L EREHE L MEFRICHE IR SEMEN VI LR
a5,

LEREEFEOERMD —HDO VAT LO—HER LD TH b, flz R EME A
reporting clause ({Z:EH)) 2SARET, BEFEVSBEERO L &, MEFRIIBIERICRL I E
R L TV 5

LB 3 2% past, past perfect, future in the past, future perfect in the past DB D KB A2 DO
TERZTWA, ML) ICRZ 570, BRoO—HE (BERICLZ20TIEIZL) REL LToOHAD
R E DWW TR EINALEZLE, ROLIHIEBBTLILENTE S,

FRLLTOBEROERF2EHESLLEEZ L, Thbb, EBEEIZLLEER B2 IE
write (2X9 5 wrote) &5ETH (have + BEFFH) Th b,

REMOMIZIZEOPOHBOBRBERIBITENTVEY, Wb, BEEEEY BEEE
TS H LA, BFEIBEL LTOBLEROERY —2ITMATWA, 7271, BEBOE
%ﬁ%%T%@@#OiTT;OHLm%éhélt@&mo

BIZIE=D>HOWTEZ TAbH L, “Did you write..?” (simple past) &9 —DDBEFROE
FELORREIL, TTREVIBEEOEE MDA I L2k - T, ..if I had written... (past
perfect) &V ZONBEFROEEL L OBENTE L,

SHIL, WoHOMA RS &, EEEEINEEE TE (“Had you written...?”) T, T T2
DBERDEFZEZ o TVADT, FIRELIZHAEEOEENTMESINL 2, BiEmE
b#FE TR (..ifIhad written...) T 5,

RIZ, HEFHE N A VRO, BEHFEOBRE ZIHY T 2 MBSEEORK L OMREY T L0,
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FAVRRIZOWTIIFIX 252 T,

BRE (EEBFSBRIEBOL &) i (REBFIBEROL &)
E & MR £ ERERRL Bk e

B B R W

8% EFS b

BEZET | BARET HETT | BETT

WETT | BRET WERTET

ARk BT 3 RF REKDEBBF %
RRET | RKET REET | BRFIT B

NA VR BEBFAIHEE TH-> THBELTH o TR

[ERESeA [HEErReR
Bie BIE
Er sagt(sagte): , Ich bin krank.” Er sagt(sagte), er sei krank.
\E
7 » » : Ichtates.”
BaxT BT T
» # # : Ichhabe es getan.” # # % ,er habe es getan.
WEET
» » % : Ichhatte es getan.”
FF F %
» #» » : Ich werde kommen.“ # # # er werde kommen.
FRET FRET
» # #» : Ich werde es innerhalb 7 # # ,erwerde es innerhalb
einer Woche getan haben.* einer Woche getan haben.

(CfAHRFZE [ M AV EEAGR] HAH,279-2800— )

kb, BEHETHEFEZEICERT S L5, EEE, FRo-FlA b s L EX RTE
HHBRWIENH B, BIzIE, [EEEIEFD say # tell 2, here % there |2, tomorrow % the next
day (CEZR 70T 5D, FAVETREZOL) 2 3MEIIL 2w, (BHZER [FEFZEHN Y
FEAM] A& 1892 — )

* Adverb I2DWT
Adjective or Adverb?
Celia works (quick/quickly), but she is often (careless/carelessly).

Penny works (slow/slowly) but (careful/carefully).

My mother is a (good/well) driver. She always drives (safe/safely).
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Men use their environment (careless/carelessly) and (wasteful/wastefully).
They often kill animals (cruel/cruelly).

(CONTACTS 8, p.84)

TCICEIR (TBREmEAT - BARER] E3148835, 63— )Tl &2, FAVEL

BIEAFELEFAOER ORI v, Lzdt-> T BIFEOHEIZDWTITERIC [XHicBiT 5

BIFOME ]| [ HE#Hmore ~ly)& & LM (most ~1y)| 3T D EFl(there, home), ERDEIZF (now,

tomorrow), $EREE DB (often, sometimes)] % EIZOWTOH % ) F X OMAPVEBENL I hTw

%, FRIIEEHLAFAOFECRTOHEETH AN, FAVANIZE-T, #HIMELRI L TIER
Whrd Lk,

*ETICDWT
State verbs and action verbs
People in the Sahel zone need food. - They are suffering from diseases.
People in Nigeria want law and order. - They are longing for better living conditions.
They own a five-acre farm.
The poor people depend on - They are workinghard to make a living
international aid programmes.
Life in African cities differs from - Most of them are starving.
life in European cities. - Thousands of people from rural areas

are moving into the cities every month.
- Thousands of poor people are living
in the streets without a proper home.

All these verbs express states or
facts. They only occur in the
simple form.

The time: No specific time,
any time, all the time.

Attitude of the speaker/writer:

No specific attitude, interested
only in the fact. You cannot use
-ing forms here.

All these verb forms express ongoing
actions or events,

The time: Now, the moment of speaking,
this week or this period of time we are in.
Attitude of the speaker/writer:
he/she is talking of an action or event
which is unfinished, incomplete, in
progress, going on during the period of
time we are in. To state facts, you can
also use the simple form here, if you
refer to the events as neutral facts.
Often the -ing form shows that the
speaker does not accept the actions as
facts, but dislikes them.

(CONTACTS 10, p.71)

FAYEBRIEROETHIHEYT 2RI L VDT, FAYADETELF RO, be +

~ing LWV BN EORLERE L OPEHRHEL TL 5 ) T LBOLLENS S, LRTIE,
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Bz [#o8H] L [Bo#HE 8T AILI12L 5T -ing form OFE4 MBI R LS & L
Twde FHLLFTNTHEET, [LIELIE -ing form BEEEFFE L7 AVFBERS | &
DI GE BV S BRI OVWTAFEB LT, ERUMZOETRICOWTER LB
%<, [H##E (Simple Past) &iBEHAITI (Past Progressive) | [T &i:H (AL
T, BEXTETE, - )1 B EOWTOHBREBENRITIZH S

* PEE TR L BER

Present perfect or past tense?

Mein Freund wohnt shon seit zwei Jahren in unserer Stadt.
Vor einem Jahr haben wir uns auf einer Party getroffen.
Wir haben viele interessante Dinge gemacht.

Neulich habe ich ihm das Haus meiner GroBeltern gezeigt.
Dort habeich drei Jahre lang mit meinen Eltern gewohnt.

(CONTACTS 10, p.119)
ﬁf@&%%%%#@’,F%vﬁ’iﬁE%T%aﬁfWkwi“owi&’%#ﬁﬁtf
WBHY, BELVWIBBOERZSETL-DIC, TOZo0REXXUNL Tflis T2 bIFT
B, (OFTIAREZRIECOBEGLHAERTRLZMED) 2 LHFE V),

FEOHE, NENIZBELRALPOBBROH2BICIBRERTESY, BELDYE I
HREOL ZFBEFRLAVAL VI IICHEEZRHLTHE>TVE, 2O LDV TI,
Aife (MRAEFREA - BARBEE] $315483%, 4x—V) THRIZH~R72,

FAYANE, EEOBRAEZTHELAEENOOEROEVZZTRIERS v, RO A Y
EXEEFIIRTEINE, EAENREELORBHERVL I LI B25 9%, LEEnoFhE
ho FA vEEXIC, F‘/(‘V?i@ﬁ?&@—o—o CHREZFICSE TN VELDEIEEB Y 12

R7zbDE, HRGZEFEOR (LEEVFEZLLD) * TiiCBIFS, Tied FA VEX L ER
RTOGDB LI, BARTREBAEREOVTNERA WS, FAVELEELTLTL
%)_‘ﬁl/&\/\o

BEDOHLBHRPOBECELIRBORNLEL, EFBEIFM VEL VI EETS, 20EE,
*8) ,9) THETHIHIT, LFERZAZOERFLIVEHR LIV T 7AMOFTEZHET
Ll d,

FAYV AL THEBOREZETEFESI L, BHBEFOL02 LV E{ABLERT S
ZETHHbB, RADHE, HABIIINEMCHHBEE L W2 30MFEEL THiv, B
BMetDbOVHLIZLS>TREZOPOGLIRIDTHE, F4YANDEE, FEOMNLOEK
BiZBWT, MEFORHBEZ L Y FMICEBRETAZLILRSL, FAYALHARAELT
3, BICHFBEORE, EEORHBEICHTIRBEIZOLNVHPELRLEEZ L),

Mein Freund wohnt shon seit zwei Jahren in unserer Stadt.”

My friend lives already since two years in our city.
My friend has (already) lived (for) two years in our city.
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Vor einem Jahr haben wir uns auf einer Party getroffen.
Before one year have we ourselves at a party met.
One year ago we met at a party.

Wir haben viele interessante Dinge gemacht.
We have many interesting things done.
We did [have done] many interesting things.?

Neulich habe ich ihm das Haus meiner GroBeltern gezeigt.
Recently have I him the house of my grandparents shown.
The other day I showed him the house of my grandparents.

Dort habe ich drei Jahre lang mit meinen Eltern gewohnt.
There havel three years long with my parents lived.
1lived [have lived] there for three years with my parents.?

% [§—% 3 CCEMHEHBZ oMW OB

PE, FAYORBEHERHFICBVTLENHBIWPILRINTWELR2RTEL, B£XHEE
Hizo&, 9 CONTACTS 6 EE5 AL, RICEESFOFHBRRICOVWTHERZM M
BEVWIATANER ST, FAVERZFIEAVICHLTHEHEBETA I S0 o705, FOK,
FAYVEERRALTOVRVWARDEBLTIOZL I EE2HRICHEBALLZDOT, F4VEL L
HoTWVBAZESTRRNRICE LA EZADBLhbANZVY, ZEEZBELRVWEDILH
ZTCT#FIH L

CONTACTS 25 DB | HEFRONED, AL -sTROP Y E0-NBETHEI LD D,
BADHE - BRTEIDERAL L) LXEHBADH L5, ThdHid, TTUFRLEETARASY
— LA EoTEGPNESZETHAI) HZTHPNEoEIRILEFVEVEEH
L7zDi, FAVANFEOXHENHBEICHNOTEBLA L ZOBRF2EEBRLTLS ) 2DHDTH
o FAVABELEZZRLEVIDREI V)T LD, HRADPELEXZRDLEIRL S
DPEV)ZERZBBBRLTHS)DTHL, HLLOBHA, MULEHHATLHERALE FA VA
ETERTIEOFVELD, FOHBODOBE®RITEL S,

EXHEE FAVBLHERIAUMTENELDA L IEH D, EXEICEZTH-oTFA VETE
KRVWXERBHREVI) bDONFH Y, CONTACTS TRYURZFD LI ZEANFEANICHEDON TV,
FAVHEEEEBEPBENIALVTVIEE, FAVATH-TD, FREYOHBEHSLEICE -
Tl b, TNLOEHERTVEE, FAVAILL - THIELELFELRDIIZ)EEL I LTI
BWEWVWHIHIREZITA 0 HN v, ZXEFRLIE, 3T FNLOEFET, FAVE
KEOXEBENIL TWEDTHE, FAVANREETHDIER, #OXVEEIBETLINE
WY ZEThb, A HBRAOEE L IRAMIIRL 5,

Ao THELBELR, T KRMOBW AR TAILDORARDEI IR IDTH D,
PREOBRFHEOERN LA A -V BB LTEADOLVWEEZRIEDLDPTHD, FAYAD
AR T TICERN LA A-VEBELTVE, 95, BOBRESI LEdEL, 457
TeE)TEDEPVSILARLVDOZ LEDNRANPSBEICE S, S5ICE2E, FAUAR, &
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EDOREBE LD b o LB FA VEEEL V) FHEHEBRIIH > T a2 biTTh b, EE

DFEFAMER T, CORODZOEFEF I, ZOREOTNAY M THETT FELTwO»h L
SVRPL, PRIRHLL L { TEOREINEBEKRT L5 THA ),

TR L, PRERLERLELVIBEVHI, AHROFTEFE, LEFIEPIRT 2 RH
PHHNGZ VD, FHEO KRG LEI T T - bDEEZLZESIC, FOFT, FA

VB EE L VBB CTEE L LEREZEFELTWAEEE) ZEETELTHA). N4V ANE

BEEREVIOE, BHEFHLVORONLFEOERORTLEINEILETH), ZOBFA
/Ai%i&lb% LXFBETHD FAVELEORBLSEELROLPOZFZ L TCWEDT
ERRBZEETETHAS ),

BOEOREEFEE, ChEITREAETRTHEEDLDODRIIFY THotz, EEXRE
DEMR-HIL, AEAPBER*FST-OIEONHERELEHRALT, Thoill o TH
EBEFERIEPRAOFELRLELTELL)TH LY, FAEELBANICSERK, UEHEE
DELLEARBELHELTAZRAILE ST, ZNOLOHBENLTLIBRBZLIEIST IRV,
FHINIERT, FAVADPEELFETLOLHAANEEZEZZETLOL, ZORRSAOH
KRR PEW) TR, FAVBLEFEOLERELERTALI LI - TEBTAI LI,
BARAIL o TE YRR LEEREFBEEEZ TV R THRRERELOTHA I,

¥ & s}

FAYANIREHNITEEERLFIENLDD, DHEAANA VIEE EEBFSERENIZE
TnhEn) ZEPFRAKODERIL ANV, LPL, BEOEBIINTIBELFZFZODIDICD
FREFBALHS I,

FAYON - mERTREBOBREIRET LIRS H 7205, FAVELHDLTICEFELTT
BEMMTOR TV, WORLEFDL)REELZ T TORENTEL LI LRI ERL L,
BROBZEOREIL LV IBEZTHo7z, O LAEELTEHY, lﬁfﬁwab
XEMBRHRETLOEDPLNEATHLZEE V) L ThHolz, TNERIEDOREFHERIC
ARG FLE LIERN AR IEFFHETH 5,

FAVRBBELH T THEANTH LS, BIlWLOPOFRRLHEBEL L2 T, F4AvoD
TRTCOXBHLEAHLESL I LI TE WA, — &MWL, P YVOEEHZBIIBNTIR
Communicative Method?"HiZi L Tw b & Bbh b, £, HIEIZBVTH, Communicative
Approach~DEH A L ) IZB b sH, EBIEEHRBTH) TTDbNTWELRTVAL
Vg ‘

BRREEE IS BVTIE, VWE FA v % d.0(2 Communicative Language Teaching 2SBUEH 2 8) &
O—BE L THESNTVS, FhiE, I—Oy N IIBITAHEWERFNHEKE RN, 33—
Oy NEFAEOREDY, FERBOLVBVEZOHBLEF L EVEHEOEHRTS L5,
Foro—rnicEzhE, ) - REOLOOEBEXBEIPOREERD-DDOEFREHEFE~D
BIT2EHETIOTLH S, FLOFA VAR, REEFEHESIIBWT, HEREOHZIZ, did
RTALARTY) — FRETOBENTHREY TIE L {, BiEE, 30y RXLZTTLHERFO
linguafranca & LTOE %I DEEZ T3, KB, HLWEEOHLWAIRBODH LW
FATDODANAFIAI2=r— v $5-00FRTHD, }UﬂJ‘QEE IHERE DL, BERERN,
HEWBEHEES 21T, EEANL AL EH]TH4-010E, CORREBOEERZL IO L
B, B, LETHL EHESITEZ TW5A, (cf Christopher N.Candlin(ed.), The Communicative
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Teaching of English: Principles and an Exercise Typology, Longman, 1978, p.49)

FA v O3ESFEE, Communicative Language Teaching 2VIFWIIZEBRTE 5 L ) IfER &
NTWh, T4bb, YOLHIRT—<T, FEDLILBET, LDLIHI%aiza=r—3
aUEFIDELnHI T EE, BEREABEL TV ETOREIZLTYT, BEEOINB TS
HZEEFLEINTVAE, YEMHBIEELELIEEZWEWAINTSH 5,

7272, FAY OFEBHMESN, BROEZJBHBEHRS TEOIIFER L0 EH H», TRIESHED
MR ETHL, HAOINFTOEBHEHEER, LEo0EE2E, EBORKEBELTEXS
PUBEBCIBEBEEYL I L2 FRELTHRINTVE LT 25D, OAREBVPEELIIE(E
ERHOSRLY, MEEOL I ICEEFELEUL AR EE T L, RAOBE, OB
THRIEBHEIZOVTOKRN L XENEHEBE Lhve, —EULEOLVLARNVOEEZT I DICKES
GREXEMVCLOBBLAZDTAIENTEIICWEEDbRS,

FAYVNBEBLZEBEL T LIZEBIIHALTHL, FPAVICEFLLZBIIEIF— 1D
BTECHRET LD, FOEI P Y ANFEEO - ANREFBIIOWT [ZARICHELSEIR
W] [FERLLEDTXTCTFuy— (i) TT iagdroTLE) ] LiEo T,

LRAIT7 I Y ANIFA Y NFERFHFEBEICRL I LIIEBH TR 2, L(Fhbhb
£, 79V AAD T IV RFEIITITAFEL o TVERLTHAH) o FRIEZTTIREVE
LB bNE, 77V ANZE o THFBRIFA VAT EBBICT RS - TELZHETEHRVLS
Thb,

77 VARER, BREBELREICHERS L, B3APIEBIIEVWEETHE, FNTHTI AN
EFNAVANETREFEROESE DL YVORENSH D, TIEZD L, KENVEBELLT
FTETHELZLIMEEEOE VI I LI, RAAARANCES>TERDEIVH NI VT E
ZOPSHNLV, ERZAPRBROBETHL I LEBOELR2BLENTHS ),

UE, FAVIEBYAEEMRENCHKEY FAVDREHMEL B L CEELL, P4 ViELHR
BEHEER, ThFNOSHEROEENFRELL, FORAARANIE > TOEEFELZEEL FA Y
AZE S TORFBHEREL oD OLELEDL 2GRV, EIVIRELRE T I LT, 4%,
EPECBITHEEHFTLEL T LENHLES ),

P 3

1) FEFRCBWTLHMER (Old English, 700~ 11004) T3, BHEZENI become+ BESH, KEZEIL bet+
BEFFTERINIH, PHEFE (Middle Englidh, 1100~15004E) T2 ZDRXRGHFEDNLTHE & b be+BES
MEAVA L) oty £0DYIC, ITHRETAPOOEET get ¥ BESTEICAVE LI ko, (cfiEx
KEE— [HEEPSAD F AL 7] BXE, 171_—, ZHBI=88 Dl Brk] M, 133~<—) He
was wounded. & He got wounded. DEWIL, FAYAIE > THEFICHEETHA D, FRIIFA VBBV TIR
BL2@RboMETIIL, HFHED RE L THRECRN S 4DLDTH %,

2) Reported speech %, Reporting verb ({Zi#8)3) % Reporing clause (ZiEHi) E3PIEXe/785603, [Hi5E
X] oz ETHHH (FZIE, Hesaid, “Tt is my book.” 3 & UF He said that it was his book. {23\, he said #*
{8, said DZEB)FA, It is my book B X UF it was his book. DBEIZEX TH B), = = Tid Direct speech &3
BEHTV 30T [H#%sEHE (Indirect narration) ] D2 & TH 5,

3) #1Zid Er sieht aus, als ob er krank sei. ¥ F2IFHIZd LA LS AL IBEATH L 0d Lt vy, Er sieht
aus, als ober krank wire. L EXEHRATO L VORI LZTHRATHAPDEIICRLILEV)EH®RTH 5,

4) 7272, BLEVEETANRTEHESF L E-TVWa E XS ICRERESAVLRD,
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%1 : Ich glaube, dal} du recht hast. (FAIEEAIELWERES,)
5) FAVEDOEE, BEROBHAIPBREE»OBERIIEDL-TH, WEREEOLESHOBHORHASZ IS
CTEALT B L) 23Ry,

He says, “T am sick.”s--sseeereees He says he is sick.

Er sagt : ,Ich bin krank. ----- Er sagt, er sei (wire) krank.
He said, “T am sick.” ++e«soeeeeeee He said he was sick.

Er sagte : ,Ich bin krank.” -+ Er sagte, er sei (wire) krank.

6) FAVEIIBWTI, BEBS2HLEBII 7L, FhELEEREBE T 200K EEITT S Z 2RI <
BIhbNTwD, ThEfZIEHEZE L REZE (ARG —V) #3 - ABIROMEF DFEVHIT
(#1 : Das Bild ist an der Wand.,”Ich hinge das Bild an die Wand.) (R 545,

7) BECEI-THREITHREL VWL LARTEE, HBRIBPATTHEA VLY, N VETIRHERZ
b,

8) E¥DLIHIRaAVFIVANRBRETIENI Lo THVARNGRES, BIZIE, [(£20O2—F 1 —DOREHT) v
BVABEELWIEEFTFok.] THNETBEREHVLETHAIL, [(£FD=T 1 —THYE>ThL45HE
TORI) WAVAEELWI LA ol ] THNRBRAR THERVETHA I,

9) FOFRIHEATWAZEESF -BHOZELZLTNEBIETAVITHAI L, ZFHrbI(RAETE
DEIFEATW O THNEBETTEEHVETHA 9,

(19974 9 H29H % 3)
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